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Abstract

Translating proverbs is sometimes a challenging task. The present study aims at
investigating the most productive strategies of translating Persian proverbs into
English. Therefore, as the first step, a compilation of classical Persian proverbs were
randomly selected from Anvari’s (2004) Sokhan Dictionary of Proverbs and their
literal-semantic translations were provided. The counterparts of the selected Persian
proverbs in English were also extracted from monolingual dictionaries including The
Concise Oxford Dictionary of Proverbs and A Dictionary of American Proverbs. In
doing so, Beeckman and Callow’s (1974) model was employed. According to the
findings, a mixed procedure was recognized to be more fruitful than the isolated use of
each procedure proposed by Beekman and Callow (1974). Accordingly, replacing the
source-text proverb with its equivalent target-language proverb and referring to its
literal translation and meaning in a footnote can be highly productive procedures.
These procedures would provide the target-language readership with cultural
information and would clarify the meaning of proverbs. The present study also
introduces the new procedure called ‘substitution’ for translating proverbs.
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TT There is no happiness unmixed with sadness in this ruined garden; the smile of a rose will

move it to tears while in the pot of rose-water

After laughter, tears (Mieder et al. 1992: 362).
After joy comes sorrow (Mieder et al. 1992: 340).

ECP
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T It is good to make friends with the wise; a learned foe is better than a fool friend.
ECP A wise enemy is better than a foolish friend (Mieder et al. 1992: 180).
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It is good to make friends with the wise; a wise enemy is better than a foolish friend.
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T Little by little, wools make carpet; little by little a house gets empty.
ECP The whole ocean is made up of little drops (Mieder et al. 1992: 53).
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T Grains together produce great bunches; bunches together become a great amount.
ECP Many a little make a mickle (Simpson 1992: 164).
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Throw golden coins at the foot of your foe; as gentleness and generosity

TT
eliminates animosity
Always forgive your enemies (Mieder et al. 1992: 229).
ECPs Forgiveness is better than revenge (Mieder et al. 1992: 229).

Kill your enemy with kindness (Mieder et al. 1992: 180).
Kindness is the noblest weapon to conquer with (Mieder et al. 1992: 384).
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TT Every shining thing is not gold.
ECP All that glitters is not gold (Mieder et al. 1992: 14).
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T Don’t provide a fool with a foolish answer; one should revenge a
disloyal person via showing loyalty.
Contradictory ECP Fight fire with fire (Mieder et al. 1992: 209).
ST YA AYAY (5550 3l 5 sl Jae a0 /3b 4 o oy | 0200l
TT Kill the mischievous worldly-wise ones; being cruel to a cruel is a divine justice.
Contradictory ECP Forgiveness is better than revenge (Mieder et al. 1992: 229).
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